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Welcome to 
St. Priscilla! 

Rectory:  6949 W. Addison, Chicago, IL 60634     
          Phone:  773-545-8840             Fax:  773-545-8919  
          Religious Education Office:           773-685-3785 
          www.stpriscilla.org       church@stpriscilla.org 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 
 
SPOWIEDŹ : 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w niedzielę. 
Możliwość spotkania z księdzem codziennie w kance‐
larii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 
 
ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę 
w kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być  
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 
 
SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 
 
REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej. 

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 
 
CONFESSION: 
Before all Weekday and Weekend Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 
 
 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other arrange‐
ments. At least one of the engaged persons (or their par‐
ents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sunday.  
 
ANOINTING OF THE SICK: 
Please call the Rectory. 
 
 

PARISH REGISTRATION: 
Registration can be completed at the Rectory.  
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FIFTH SUNDAY OF EASTER (19) 
8:30AM Health & Blessings for Bogusława 
 +Benjamin R. Gragasin—Death anniv.  
     (Gutierrez Family) 
 +Karoline Mizera (family) 
 +Roman Garlicki (wife and children) 
 +Franciszek Kostka (family) 
 +William Malec (family) 
 +Beata Sadowska (husband) 
 +Jerzy Sadowski (son) 
10:30AM Za parafian św. Pryscylli 

Intencja Grupy Odnowy w Duchu Świętym—O Boże    
    bł., wszelkie potrzebne łaski i opiekę Matki Bożej    
    Częstochowskiej dla naszego proboszcza ks.  
    Macieja z okazji 11‐rocznicy kapłaństwa 

 O Boże bł. dla Emillii i rodziny  
 O zdrowie i potrzebne łaski dla Doriana i Oliwera 

O Bożą opiekę i wszelkie potrzebne łaski dla   
    Polskich Marszałków i ich rodzin 
O zdrowie i potrzebne łaski dla Agnieszki  
     Pużewskiej (Helena) 
O Boże bł. i szczęśliwe rozwiązanie dla Małgorzaty  
     i potrzebne łaski w rodzinie 
O łaskę zdrowia dla ks. Jana Muchy 
Podziękowanie za ukończenie studiów z prośbą o  
    Boże bł. w życiu i wszelkie potrzebne łaski dla  
    Pryscylli (rodzice) 
Intencja Stowarzyszenia Weteranów Armii Polski— 
     Placówki #90 z Komendantem Andrzejem  
     Janczak w 75tą rocznicę Bitwy o Monte Cassino  
     w intencji poległych żołnierzy i zmarłych  
      weteranów II Korpusu Gen. Andersa oraz o  
      zdrowie i Boże bł. dla żyjących weteranów tej    
      zwycięskiej bitwy 

  O radość wieczności dla:  
 +Andrzej Domszy żołnierz II Korpusu Gen. Andersa,  
     uczestnik Bitwy o Monte Cassino 
 +Dominik Kalinowski (żona i dzieci) 
 +Lukasz Boufał (Rodzice i siostra) 
 +Anna Kalinowski (Rodzina) 
 +Victor i Adolf Burzyński (Hanna) 
 +Józef Kozioł w 15 rocz. śm.  
 +Tadeusz Rodzach 
 +Aleksander Mroczek 
 +Stefania Chwałek w rocz. śm. (syn) 
 +Stanisław Chwałek (syn) 
 +Władysław Chwałek (brat) 
12:15PM St. Priscilla Parishioners 
6:00PM O Bożą opiekę i wszelkie potrzebne łaski dla   

    Polskich Marszałków i ich rodzin 
  

6:00PM Dziękczynna za otrzymane łaski z prośbą o dalszą  
    opiekę Bożą dla Marty 

 +Antoni Jelski i za zmarłych z tej rodziny 
 +Anna Leśniewska i za zmarłych z tej rodziny 
 

MONDAY (20)  
8:00AM Health & Blessings for Joan 
 +James and Matthew Blickle 
7:30PM  Za zmarłch polecanych w wypominkach 
 

TUESDAY (21)  
8:00AM Blessings for Fr. Stephen Leśniewski on his 26th  
     Priesthood Anniversary (Linda DuPlantis) 
7:30PM Za parafian Św. Pryscylli 
 

WEDNESDAY (22)  
8:00AM Health and Blessings for Salvatore Cavallaro on his  
      6th year survival 
 +Josephine Cavallaro 51st death anniversary 
 +Ray Anderson 
7:30PM Za dusze w czyśćcu cierpiące (Dawid z rodziną) 
 

THURSDAY (23)  
8:00AM +Leona Capoccia Birthday Remem. (daughter) 
7:30PM  Za parafian św. Pryscylli 
 

FRIDAY (24)  
8:00AM All souls in purgatory (Marta) 
7:30PM Za zmarłych polecanych w wypominkach 
 

SATURDAY (25)  
8:00AM  Deceased members of the Sullivan, Moniak and     
      Mayer Families 
8:30AM  Za dusze w czyśćcu cierpiące 
4:00PM  Health and Blessings for Richard and Mary Ellen  
     Hujar on their 63rd wedding anniversary 
 +Salvatore and Maria DeSimone (Michael) 
 +Nick M. Grossmayer Birthday Remem. (Family) 
 +Debbie Grams (Aunt Lorrie) 
 Deceased members of Schmit Family (Marge) 

 

May 5, 2019 
 

Collections (Sunday, First Friday, First Saturday):       
    $10,273.49 
Capital Improvements: $  4,763.00 
Total:    $15,036.49 
 

May 12, 2019 
 

Collections (Sunday, Mother’s Day):  $10,915.02 
 

Thank you for your generosity  
and support of our Parish! 
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During the Last Supper, Jesus wants to prepare his disciples 
for the Paschal events. In order to show the intimate rela‐
tionship between himself and his apostles, he addresses 
them ‐ children. He points to the glory that God and the Son 
of Man will embrace. Glory is the attribute of God and His 
mystery, which is hidden from human knowledge. Jesus em‐
phasizes that he will remain with his disciples for a short 
time. For this time of awaiting for his return, 
the desciples receive the task to love each other. Love is the hallmark of the community of Jesus' disci‐
ples. By mutual respect and understanding, the disciples are to grow in holiness. The greatest model for 
them should be Jesus ‐ their Master, who for the sake of man gave his life on the cross. 
  
Let us consider today what is the foundation of joy in the difficult moments of our lives? In what ways, on 
a daily basis, do we follow Jesus’ commandment of love? What are we willing to offer, give up, sacrifice to 
attain eternal life? 
  
Blessings, 
Fr. Matthias Galle ‐ your Pastor 
 
 
 
 
 
Jezus podczas Ostatniej Wieczerzy pragnie przygotować swoich uczniów do wydarzeń paschalnych. 
Chcąc ukazać zażyłą relację między sobą a uczniami, zwraca się do nich – dzieci. Wskazuje na chwałę, 
którą otoczą się wzajemnie Bóg i Syn Człowieczy. Chwała to atrybut Boga i Jego tajemnicy, która jest 
zakryta przed ludzkim poznaniem. Jezus podkreśla, że jeszcze krótki czas pozostanie ze swoimi uczniami. 
Na ten czas oczekiwania na powtórne Jego przyjście uczniowie otrzymują zadanie polegające na obdarza‐
niu się wzajemnie miłością. Miłość stanowi bowiem znak rozpoznawczy wspólnoty uczniów Jezusa. Przez 
wzajemne poszanowanie i zrozumienie uczniowie mają wzrastać w świętości. Największym wzorem dla 
nich ma być Jezus – ich Mistrz, który z miłości do człowieka oddał swoje życie na krzyżu.  
 
Zastanówmy się dzisiaj co jest dla nas fundamentem radości w trud‐
nych chwilach naszego życia? W jaki sposób, na codzień, realizujemy 
Jezusowe przykazanie miłości? Co jesteśmy w stanie ofiarować, stra‐
cić, poświęcić, aby osiągnąć życie wieczne? 
 
Z serca błogosławię, 
Ks. Maciej Galle – wasz Proboszcz 

Fr. Maciej’s Reflections 

Refleksje Ks. Macieja 
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PARISH ACTIVITY 
WYDARZENIA PARAFIALNE 

 

Monday, May 20 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
7:00 PM Różaniec i Litania Loretańska (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 

Tuesday, May 21 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
5:45PM Fitness Classes (McGowan Hall) 
7:00 PM Różaniec i Litania Loretańska (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM ALANON Grupa Wsparcia (Kościół) 
 

Wednesday, May 22 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
7:00PM Różaniec i Litania Loretańska (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 

Thursday, May 23 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
5:45PM Fitness Classes (McGowan Hall) 
7:00PM Różaniec i Litania Loretańska (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 

Friday, May 24 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
3:00PM Divine Mercy Devotion (Church)                  
 Naboż. do Miłosierdzia Bożego (Kościół) 
7:00PM Różaniec i Litania Loretańska (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM Spotkanie Młodzieży (Kościół) 
 
Saturday, May 25 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30AM Msza Święta (Kościół) 
9:00AM Różaniec i Litania Loretańska (Kościół) 
3:00PM Confession (Church) 
3:30PM Rosary (Church) 
4:00PM Holy Mass (Church) 
 
Sunday, May 26 
8:00AM Rosary (Church) 
8:30AM Holy Mass (Church) 
10:30AM Msza święta (Kościół) 
12:00PM Divine Mercy Chaplet (Church) 
12:15PM Holy Mass (Church) 
5:30PM Nabożeństwo Majowe (Kościół) 
6:00PM Msza święta (Kościół) 

WEDDING BANNS 
If anyone knows of cause or just impediment why these 

persons should not be joined together in Holy 
Matrimony, they must contact the Pastor. 

Jeśli ktoś wie o przeszkodach uniemożliwiających zawarcie 
Sakramentu Małżeństwa przez te osoby, prosimy o 

powiadomienie księdza proboszcza. 

 

III. Roxanne Reyes &  
Brian Jensen 

 

III. Julita Pindor &  
Jacek Tomczyk 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM  
Sunday: 8:30 AM & 12:15 PM  

 
NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 

10:30 AM & 6:00 PM 
 

WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM  

 
MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM  
Sobota: 8:30 AM 

 
PARISH RECTORY OFFICE HOURS: 

Monday & Friday - 9:00AM to 7:00PM 
Tuesday, Wednesday and Thursday -  

9:00AM to 4:30PM 

Spotkania Formacyjno Modlitwne  

Grupy Odnowy w Duchu Świętym  
 

W każdą pierwszą i trzecią niedziele 
miesiąca po Mszy św. o 6:00 PM w Sali 

McGowan.  
 

Spotkania rozpoczynamy tradycyjnym „Agape”.  
 

Wszyscy mile widziani!  

Przyjdź, Zobacz i Zostań z Nami! 
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Z duchowym przewodnictwem i opieką  Ks. Daniela       
7– 9 czerwiec 2019 

Msza Św. Wspólne spotkania  
Nawiedzenie sanktuarium w Holy Hill 
Sport, kajaki, pływanie i 
wiele innych atrakcji 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Po więcej informacji proszę telefonować do:  
Anna Harmata (773) 685 3785 lub 773-545-8840 x 105 
 

 
 

Zapraszamy całe Rodziny! 
Rezerwacji można dokonać do  

26 maja 2019 

Rekolekcje Weekendowe  
dla młodzieży i rodzin z dziećmi 

w  CAMP VISTA 
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What Is Eucharistic Adoration? 
„Of all devotions, that of adoring Jesus in the Blessed sacrament is the greatest after the sacraments, the one 
dearest to God and the one most helpful to us.” St. Alphonsus Liguori 
 
Eucharistic adoration is the act of worshiping God as He is present in the consecrated Eucharist. Since the 
Last Supper, when Jesus broke the bread and distributed the wine, saying, “This is My Body” and “This is My 
Blood,” the bread and Wine are living presence of Jesus, Second Person of the Trinity. Spending time before 
the Blessed Sacrament, in prayer and devotion, is exactly the same as spending time before the living God. 
Adoration occurs whenever someone kneels in front of the tabernacle, or the monstrance that contains the 
Blessed Sacrament, genuflect toward a tabernacle, bows before receiving the Blessed Sacrament at Mass 
or, in more focused way, when the Blessed Sacrament is exposed for adoration. 
 
At St. Priscilla Church, the Blessed Sacrament is exposed all day for adoration 
on the First Friday of the month. Please commit and sign-up to come every 
month for a specific hour or half an hour, between 8:30AM- 7:00PM. Please 
reserve a special time to spend with Jesus!  
 
You can drop the note with your name to the collection basket, in the sacristy 
or the rectory.  

 
Czym jest Adoracja Eucharystyczna? 
„Ze wszystkich nabożeństw, po sakramentach, adoracja Najświętszego 
Sakramentu jest najmilsza Panu Bogu i najbardziej dla nas pomocna.”  
Św. Alfons Liguori 
 
Adoracja Eucharystyczna jest aktem oddania czci Bogu, obecnemu w konsekrowanej Hostii. Od Ostatniej 
Wieczerzy, kiedy Pan Jezus połamał chleb i podał wino, mówiąc, „To jest Moje Ciało,” i „To jest Moja Krew”, 
chleb i wino stają się żywym i obecnym Panem Jezusem, drugą Osobą Trójcy Św. Trwanie na modlitwie 
przed Najświętszym Sakramentem, jest dokładnie tym samym co przebywaniem przed prawdziwym, 
żyjącym Bogiem. Adorujemy kiedy klęczymy przed tabernakulum, lub monstrancją z Najświętszym 
Sakramentem, kiedy przyklękamy przed tabernakulum, kiedy przyklękamy lub skłaniamy się podczas 
przyjmowania Komunii Św. podczas Mszy Św., a w szczególny sposób podczas wystawienia Najświętszego 
Sakramentu. 
 
W kościele Św. Pryscylli wystawienie Najświętszego Sakramentu ma miejsce w Pierwszy Piątek miesiąca. 
Prosimy, aby wybrać sobie określoną godzinę lub pół godziny między 8:30 rano, a 7:00 wieczorem, aby co 
miesiąc mieć specjalne spotkanie z Panem Jezusem! 
 
Kartkę z nazwiskiem można wrzucić do koszyka z kolektą, zostawić w zakrystii lub biurze parafialnym. 

First Friday Eucharistic Adoration/ Pierwszo Piątkowa Adoracja Eucharystyczna 
  
Name ______________________________Hour___________________Cell ph. __________________ 
Nazwisko                                                                Godz.                                          Tel. komórkowy 
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ST. ALBERT’S FUND  
FOR THE NEEDY IN OUR PARISH 

All monetary offerings that we want to 
support  those in need should be put into the 

Poor Box in the Vestibule in the back of the church.  
 

FUNDUSZ ŚW. BR. ALBERTA  
DLA POTRZEBUJĄCYCH W NASZEJ PARAFII 

Wszelkie ofiary pieniężne którymi chcemy wspomóc 
potrzebujących należy wrzucić do oznaczonego 

miejsca z tyłu kościoła.  

PEREGRINATION - STATUE OF OUR LADY OF FATIMA  
More than 100 families from our parish already took the 

statue to their homes. You also can invite the Blessed Virgin 
to your home, just call the parish office.  

 

PEREGRYNACJA FIGURY MATKI BOŻEJ FATIMSKIEJ  
Już ponad 100 rodzin z naszej parafii  przyjęło figurę Matki 

Bożej Fatimskiej do swoich domów. Aby zaprosić Matkę 
Bożą wystarczy zadzwonić do biura parafialnego. 



          Fifth Sunday of Easter                           Page Nine 

Do you wish to join the St. Priscilla Parish community? 
Register to be a parishioner today! 
Fill out the bottom portion of the form below and bring it to the Rectory. 
If you have any questions, please contact the Parish Office at 773‐545‐8840. 
 

PARISH REGISTRATION FORM 
 
NAME: ___________________________________________________________ 
 
ADDRESS: ________________________________________________________ 
 
PHONE NUMBER: __________________________________________________ 
 
FAMILY MEMBERS: ____________________________________    _________________________________________ 
 
        ____________________________________    _________________________________________ 

We warmly welcome you to St. Priscilla Parish! 
 

 Registering at St. Priscilla Parish is important to all of us. We minister to parishioners with needs such as: 
Baptisms, Weddings, Funerals, or Religious Education Registrations, letters as affidavits for Baptismal and 
Confirmation sponsors and more! In addition, we would to like to keep in touch with those who become 

hospitalized or homebound.  
Registration forms are available below, in the Parish Office, or online at www.StPriscilla.org. 

 Once registered, you will also receive mailings throughout the year.  
If you have any questions call the Parish Office at 773‐545‐8840.  

Please contact the Parish Office if your mailing address, email or phone number has changed. 
 

Serdecznie witamy w parafii Św. Pryscylli! 
 

Zarejestrowanie się w parafii, Św. Pryscylli jest ważne dla nas wszystkich. Parafia służy parafianom 
udzielając Chrztu, Ślubu, Bierzmowania, Edukacji Katolickiej, wydaje zaświadczenie potrzebne dla 

chrzestnych, świadków i wiele innych. Otacza opieką chorych w szpitalach i tych którzy nie mogą przyjść 
do kościoła z powodu długotrwałej choroby.  

Formy rejestracyjne można otrzymać w biurze parafialnym lub ze strony internetowej 
www.StPriscilla.org. 

Po zarejestrowaniu do każdego w ciągu roku wysyłana jest poczta. 
Jeśli ktoś ma pytania prosimy dzwonić do biura parafialnego 773‐545‐8840. 

Prosimy również o kontakt z biurem parafialnym po zmianie adresu, telefonu lub poczty elektronicznej. 
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If you would like to have a name added  
or removed from our Parish “Pray For…” sick list, 
please call the rectory at 773-545-8840. Thank you!  

Marge Ackermann—Joe Bargi—
Lorraine Belokon—Dorothy Cas‐
cio—Emmett Clancy—Edward & 

Mary Czerwinski— Jan 
Drożdż—Anthony Felau—Theresa Gloms—George 
Gloms—Philomena Greco—Jean Hanisko—Jennifer  

Hebda—Dorothy Heck—Mrs. Marilyn Huffnus—
Andrew Jennings—Carrie Kacen—Marie Kane—
Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Kazimiera Kar‐
wowska—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen 

Kearney—Chester Kmiec—Sharon Kroll—Helen 
Kumiega—Maria Lech—Peter Leyden—Mary 

Lund—Michael Manczko—Barbara  McDonald—
Betty Mijatov—Gwen Moncada—Mike Muka—

Antoni  Nierzejewski—Carol Niewinski—Joe Nowik 
Jr.—Anna Oracz—Henry Orry—David Pawson—

Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—
Augusto Sandoval—John Sherrod—Rosemarie 

Wegner—Gina Swensen—Roger Vlasos—Ann Vin‐
cent—Beatrice Waltz—Jola Wolfe—

Carla and Adam—Rich Youns—
Barbara Youns 

St. Priscilla Parish wishes to honor all those in the  
armed services who have fallen in the line of duty. 
Please join us in remembering these  fallen heroes. 
If someone from your family or friends is in need 
of this prayer, please share their name with us ... 
 

 

 

If you wish to pray for a soldier close to 
you, please contact our Office.  

A Military Mother’s Prayer 
Almighty God and Father ‐ All praise and glory be to you. As a military mother, I pray that you bless and 
protect all of our precious sons and daughters serving in our military branches who may be in 

harms way. Please provide them with a safe journey home to their loving families. Amen.  

It is so important for the faithful to pray much 
and pray often for our military personnel, who 
daily put themselves in harm's way for the de-

fense and protection of our nation. 

PRAY FOR… 
US Army:  
Chaplain Capt. Fr. Marcin Buliński 
Staff Sgt. Anthony G. Tripoli 
 

US Navy: 
PO2 Daniel Jarosz 
E3 Kamil Bigos 

MASS / MSZA PRIEST / KSIĄDZ EXTRAORDINARY MINISTERS OF THE 
HOLY EUCHARIST / NADZWYCZAJNI 

SZAFARZE EUCHARYSTII 

LECTOR / LEKTOR 

Saturday  
4:00 PM 

Fr. D. Kusa M. Brown 
M. Graf 

M. Carrasca 
M. Adamowski 

Sunday  
8:30 AM 

Fr. J. Grob M. Clancy 
E. Villegas 

C. Duffy 
K. Leahy 

Sunday 
10:30 AM 

Fr. M. Galle A. Harmata 
S. Słonina 

A. Bigos 
A. Harmata 

Sunday 
12:15 PM 

Fr. D. Kusa E. Sloan 
R. Hernandez 

J. Miketta 
S. Moritz 

Sunday 
6:00 PM 

Fr. M. Galle Sr. A. Kalinowska 
K. Cioch 

M. Kuczyński 
K. Cioch 

LITURGY SCHEDULE - May 25 / 26 
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH - 25 / 26 Maj 
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